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[T Deutsch

Francais

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschéden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

* Die in den Léndern jeweils giiltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
HeifBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklédrung

&( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

ﬁ@ Justierung (siehe Seite 23)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht
zu empfehlen.

[M\ MaBe (siche Seite 31)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 31)

%@ Serviceteile (siche Seite 32)

@ Reinigung (siche Seite 28)
@\\ Bedienung (siche Seite 34)
m Prisfzeichen (siche Seite 35)

Montage
2 (sieche Seite 19) 2=
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter foute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,

rincés et contrdlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

ﬁj@ Etalonnage (voir pages 23)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec
les chauffe-eau, un blocage de I'eau chaude n'est pas
recommandable.

RN

Dimensions (voir pages 31)

Diagramme du débit (voir pages 31)

Piéces détachées (voir pages 32)
Nettoyage (voir pages 28)

Instructions de service
(voir pages 34)

Classification acoustique et débit
(voir pages 35)

< 2e

Montage
(voir pages 19) ==
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Italiano

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

¢ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure:
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa

Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description
« Do not use silicone containing acetic acid!

g}g Adjustment (see page 23)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in
combination with a continuous flow water heater is not
recommended.

[N\ Dimensions (see page 31)
Flow diagram (see page 31)

@@® Spare parts (see page 32)
@ Cleaning (see page 28)

@\\ Operation (see page 34)

M Test certificate (see page 35)

Assembly
(see page 19) ==

Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protetivi.

A\l prodotto deve essere ufilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciufi
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispeftivo paese.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

ﬁj@ Taratura (vedi pagg. 23)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda.
Un limitatore di erogazione di acqua calda in combina-
zione con le caldaie istantanee non & consigliabile.

[M\ Ingombri (vedi pagg. 31)
Diagramma flusso (vedi pagg. 31)

@@@ Parti di ricambio (vedi pagg. 32)
@ Pulitura (vedi pagg. 28)

ﬁ\\ Procedura (vedi pagg. 34)

M Segno di verifica (vedi pagg. 35)

Montaggio
(vedi pagg. 19) == 3
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Nederlands

Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
conira dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningln dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Presidn en servicio: max. 1 MPa

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

« No utilizar silicona que contiene acido acético!

ﬁﬁg Ajuste (ver pdgina 23)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con
calentadores confinuos no es recomendable utilizar un
bloqueo de agua caliente.

[M\ Dimensiones (ver pégina 31)

Diagrama de circulacién
(ver pagina 31)

%® Repuestos (ver pdgina 32)
@ Limpiar (ver pagina 28)
@\\ Manejo (ver pdgina 34)

Marca de verificacién
(ver pdgina 35)

Monta|e
a (ver pagina 19) &=

Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten fer voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!
Q‘g Instellen (zie blz. 23)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie
met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet
aanbevelenswaardig.

L%%\ Maten (zie blz. 31)

Doorstroomdiagram (zie blz. 31)

0@@ Service onderdelen (zie blz. 32)
@ Reinigen (zie blz. 28)

@\ Bediening (zie blz. 34)

m Keurmerk (zie blz. 35)

Montage
(zie blz. 19) =
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Produktet mé kun bruges fil bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformél.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
lsengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

¢ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

«’ Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
Q‘E Forindstilling (se s. 23)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse
med gennemstramningsvandvarmere anbefaler vi ikke en
varmvandsspaerre.

Li“%\ Malene (se s. 31)

Gennemstremningsdiagram
(se's. 31)

@@@) Reservedele (se s. 32)

@ Rengering (se s. 28)

@\\ Brugsanvisning (se s. 34)
M Godkendelse (se s. 35)

Montering
(ses. 19) ==

Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser ufilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a
montagem n&o sd@o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalagdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminagdo
previstos para estes materiais.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa

Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Descricdo do simbolo

« Naéo utilizar silicone que contenha &cido acético!

C}Ig Afinacdo (ver pdgina 23)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinagdo
com um esquentador, ndo é recomenddvel o uso de um
bloqueio de dgua quente.

LQ“%\ Medidas (ver pdgina 31)

Fluxograma (ver pdgina 31)

%@ Pecas de substituicéo (ver pdgina 32)
@ Limpeza (ver pagina 28)
@\ Funcionamento (ver pdgina 34)

m Marca de controlo (ver pdgina 35)

Montagem e
(ver pagina 19) ==
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Polski

Cesky

Wskazowki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranieri na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

» . o

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min
Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnei!

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

ﬁj@ Ustawianie (patrz strona 23)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potgczeniu z
przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zaleca-
ne.

[M\ Wymiary (patrz strona 31)

Schemat przeptywu
(patrz strona 31)

%@) Czesci serwisowe (patrz strona 32)

@ Czyszczenie (patrz strona 28)
@\\ Obstuga (patrz strona 34)
M Znak jakosci (patrz strona 35)

Montaz
6 (patrz strona 19) =

Bezpecnosini pokyny

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéniném je
nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z&dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a otestovany podle platnych norem.

¢ Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Technické Gdaje

Provozni tlak: max. 1 MPa

Doporué&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbold

« NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Qg Nastaveni (viz strana 23)

Nastaveni omezovade teplé vody. Ve spojeni s pritoko-
vym ohfivaem se pouziti uzavéru teplé vody nedoporu-
Cuje.

Rozmiry (viz strana 31)
Diagram prutoku (viz strana 31)
Servisni dily (viz strana 32)
Cisténi (viz strana 28)

Ovladani (viz strana 34)

Zkusebni znacka (viz strana 35)

Montaz
[viz strana 19) ==
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Bezpecnostné pokyny

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kdpanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
prepléchnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré so
préve teraz platné v krajinéch.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skizobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

«’ NepouZzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveij!
Q’{E Nastavenie (vid strana 23)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa neodporiéa pouzitie
obmedzovaéa teplej vody.

Li“%\ Rozmery (vid strana 31)
Diagram prietoku (vid strana 31)

@@@) Servisné diely (vid strana 32)
@ Cistenie (vid strana 28)
@\\ Obsluha (vid strana 34)
m Osveddenie o skuske (vid strana 35)

Montaz
(vid strana 19) ==
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Pycckun

Suomi

YkazaHua no rexHuke 6e3onacHocTn

/\ Bo BpeMs MoHTaXa cneflyeT HafeTh NepyaTki BO
u3bexXaHMe NPULLEMITEHMS 1 MOPE3OB.

A\ VMapenwe paspeliaeTcs MCNONb3OBATH TONMLKO B MMIMeHHM-
YECKMX LiensX: Ons NPUHSITAS BOHHBI M IUYHOM TUTMEHDI.

A\ nonroro knana. Mepen ycTaHoBKoM cMecuTens
HEOBXOOMMO PErynMPOBOYHBIMIM KPAHAMM BbIPOBHSTL
QBEHME XONOMHOM U ropsyelt Bofibl MPM NOMOLLM
BEHTMNIEN perynmpyolmx Noaayy oMbl B KBAPTUPY.

YkazaHusa no MOHTAXXYy

* [Mepen MOHTAXOM crieflyeT NPOBEPHTb M3fenHe Ha
npeaMeT NoBpexaeHMi npu nepesoske. [ocne
MOHTQXQ NpeTeH3uu o Bo3MelLeHnM yilepba 3a
NoBpexXaeH1s NpH1 NepeBoske MMk NOBPEXAeHMS
NOBEPXHOCTEN He MPUHMMALOTCS.

Tpy6bl 1 apmaTypa AOMmXHbl GbiTh YCTAHOBAEHbI, NPO-
MbITbl M NPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYHOLMMIM
HOPMOMM.

Heobxonmmo cobmronats Tpe6oBaHMS MO MOHTAXY,
LeMCTBYIOLME B COOTBETCTBYOLUMX CTPAHAX.

TexHUueckmne gaHHbIE

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MlMa
1,6 MMa

(1 MMNa = 10 bar = 145 PSI)

TeMnepatypa ropsyert Boabl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C / 4 Mun
Msnenie npeIHA3sHOUEHO MCKITFOUMTENHO 1S MUTEBOM BOMbIl

Pabouee nasnenue:
Pekomennyemoe pabouee nasneHme:
[asnexmm:

Onucanue cnmeonos

He npumersiTe cunmkoH, copepxatymi
YKCYCHYO KMCTOTY.

@ Moaroxka (cm. ctp. 23)

Perynuposka orpanmumtens ropsueit soasl. B couetanmm
C MPOTOYHBIMM HATPEBATENIMU HE PEKOMeEHIyeTCs
MCMOMb30BATb BIIOKMPOBKY BOMbI.

LQM\ Pasmeppni (cm. ctp. 31)

Cxema notoka (cm. crp. 31)

%® Komnnexr (cm. crp. 32)

@ Ouucrka (cm. ctp. 28)
@\\ dkennyaraums (cm. ctp. 34)

BHCK TeXHUJYeckoro KOHTPOHSI
(cm. cTp. 35)
MoHTax
8 (cm. cTp. 19) =

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva késineité puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen vélilla
on fasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohieita.

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

’f Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial
Q@ Sa&dto (katso sivu 23)

Lampétilan rajoittimen s&&téminen. Emme suosittele
kéyttamadan lampétilan rajoitinta vedenl&dmmittimen
(lapivirtauskuumennin) yhteydessd.

LQ“%\ Mitat (katso sivu 31)

Virtausdiagrammi (katso sivu 31)

@@@ Varaosat (katso sivu 32)
@ Puhdistus (katso sivu 28)

@\ Kéayttd (katso sivu 34)
m Koestusmerkki (katso sivu 35)

Asennus
(katso sivu 19) ==



Svenska

Lietuviskai [T]

Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskador.

A\ Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjgmnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
foljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring
&( Anvénd inte silikon som innehéller éttiksyral

ﬁj@ Justering (se sidan 23)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvatten-
spdrr.

[M\ Matten (se sidan 31)

Fldesschema (se sidan 31)

@ Reservdelar (se sidan 32)
@ Rengéring (se sidan 28)
@\\ Hantering (se sidan 34)
m Testsigill (se sidan 35)

Montering
(se sidan 19) ==

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PS)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!
Q@ Reguliavimas (zr. psl. 23)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
Sildytuvais nerekomenduojama naudoti karsto vandens
blokavimo jtaisy.

[M\ ISmatavimai (zr. psl. 31)

Pralaidumo diagrama (zr. psl. 31)

@@@ Atsarginés dalys (zr. psl. 32)
@ Valymas (zr. psl. 28)

@\ Eksploatacija (zr. psl. 34)

m Bandymo pazyma (zr. psl. 35)

Montavimas
(Zr. psl. 19) = 9



[T Hrvatski

Romana

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montazZe se radi sprie¢avanija prignjecenia i
posjekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min
Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

g}g Regulacija (pogledaj stranicu 23)

o

Namijestanje limitera tople vode. U kombinaciji s
protoénim bojlerima nije preporuéljiva primjena sustava
za blokiranje dotoka tople vode.

N

Mjere (pogledaj stranicu 31)

Dijagram protoka
(pogledaij stranicu 31)

Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu 32)

Ciséenje (pogledaij stranicu 28)
Upotreba (pogledaj stranicu 34)

Oznaka testiranja
(pogledaij stranicu 35)
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Sastavljanje

10 (pOgledoi stranicu 19) i}

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu ap&
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

B

« Tnainte de instalare verificali, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafata.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectivd.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termica: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv peniru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

’f Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Q@ Reglare (vezi pag. 23)

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se recomand&
folosirea unui limitator de ap& caldd in combinatie cu un
boiler instant.

[M\ Dimensiuni (vezi pag. 31)
Diagrama de debit (vezi pag. 31)

@@@ Piese de schimb (vezi pag. 32)
@ Curdtare (vezi pag. 28)

@\ Utilizare (vezi pag. 34)

m Certificat de testare (vezi pag. 35)

Montare
(vezi pag. 19) ==



EA\nvika

Slovenski [T]

Ynod:ilaig aopalsiag

A\ Tia va anodlyeTe Tpaupanopolq KaTa T CUVApPHONS-
ynon mpéme va ¢oparte yavria.

A\ To mpoidv emmpémeral va xpnoipomoieital pdvo cav
ptoo houtpou, uyieviig kai kaBapiopol Tou cwparog.

A\ O1 Siadopig tng mieong perall g ouvdeong kpliou
kai {goToU vepol Ba mpéme va avriotabuilovrat.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T ouvappoldynon mipémel va eéetaotel To
mpoidy yia {nuitg perapopds. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvepilovral {npitg amd ) petadopd f
emdaveiakiq {npiEg.

* O1 cwNjveg karl n pratapia mpémer va TomoBernBolv
oUpdwva pe Ta 1oxUovTa mpdTuTa, va 1ebolyv umd
mieon kai va SokipaoTouy.

* Oa miptmel va pouvTal oi 0dnyieg eykardoraong mou
1oxUouv ot k& kpdrTog.

Texvika XapakTnpioTika

Aertoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTepevn Aeitoupyia Tmieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon e\éyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Oeppikn amobpavon: 70°C/ 4 min

To mpoidv éxe oxediaotei amok\eioTikd yia mooipo vepd!.

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoiporoieite GiAikdvn Tou Tepiéyer o&ikd
o&u!

ﬁj@ PUOpion (BA. Zehida 23)

PUBuion Tou Socoperpnth {eoTol vepol. Aev ouviotéral n
Siaraén dpayng Leotol vepol ot ouvduaopd pe
Taxubeppoocidwva.

[M«\ Aiaoraosig (PA. Zehida 31)
Aiaypappa pong (BA. Zeida 31)
%® AvrallakTtika (B, Zehida 32)
@ Ka@®apiopdg (BN Zeida 28)
@\\ Xeipiopdg (BA. Zehida 34)

m Znpa ekéyxou (BN Zehiba 35)

Zuvappoldéyno
(BA. 2ehida 19) \gﬁ

Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanija,
vzdrZzevanija higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

. ~

Navodila za montazo

¢ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transporine ali povrsinske poskodbe ne bodo ved
priznane.

e Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehnicni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Qg Justiranije (glejte stran 23)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s
preto&nimi grelniki uporaba zapore tople vode ni
priporodljiva.

RN

Mere (glejte stran 31)
Diagram pretoka (glejte stran 31)

Rezervni deli (glejte stran 32)

Ciséenje (glejte stran 28)
Upravljanje (glejte stran 34)

Preskusni znak (glejte stran 35)

Montaza
(glejte stran 19) == n



T

Estonia

Latvian

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 18ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee henduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vi pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Todrahk maks. 1T MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus
( Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

ﬁj@ Reguleerimine (vi [k 23)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega
ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

[N\ Méotude (vt |k 31)

Labivooludiagramm (vt Ik 31)
@@@ Varuosad (vt |k 32)
@ Puhastamine (vt |k 28)
@\\ Kasutamine (vt |k 34)
M Kontrollsertifikaat (vt Ik 35)

Paigaldamin
(vt Ik 19)

i
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Drosibas norades

A\ Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieSams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

Nordadijumi montazai

e Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies
transportéSanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

¢ Caurulvadi un maisitajs ir jduzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valsfis spéka eso3as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSl)
Karsta dens temperatura: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Q@ leregulésana (skat. Ipp. 23)

Karsta Gdens ierobeZotdja regulé$ana. Kopa ar
caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot Gdens
bloketaju.

L%%\ Izmérus (skat. Ipp. 31)

Caurplides diagramma
(skat. lpp. 31)

0@@ Rezerves dalas (skat. Ipp. 32)

@ Tiri$ana (skat. Ipp. 28)
@\\ LietoSana (skat. Ipp. 34)

m Parbaudes zime (skat. Ipp. 35)

Montaza
(skat. Ipp. 19) ==



Srpski

=

Norsk

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjedenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da i je proizvod
ostecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transporina osteéenija.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

ﬁ@ Podesavanje (vidi stranu 23)

Pode3avanje ograni¢ivaéa tople vode. U kombinaciji sa
proto&nim bojlerima ne preporuéuje se primena sistema
za blokiranje dotoka tople vode.

[%‘“%\ Mere (vidi stranu 31)

Dijagram protoka (vidi stranu 31)

Rezervni delovi (vidi stranu 32)
Ciséenije (vidi stranu 28)
Rukovanije (vidi stranu 34)

Ispitni znak (vidi stranu 35)

22

Montaza
(vidi stranu 19) 2=

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen fransport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

¢ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
&f Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

ﬁj@ Justering (se side 23)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med
giennomstremningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke
en varmivannsperre.

[M\ Mal (se side 31)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 31)

@@@ Servicedeler (se side 32)

@ Rengjering (se side 28)
ﬁ\\ Betjening (se side 34)
M Provemerke (se side 35)

Montasje

(se side 19) == 13



[T] BbJITAPCKU

A8

YkazaHusg 3a 6ezonacHocr

A\ Tpu MoHTaxa TPS6BA AA Ce HOCST PHKABMLM, 30 Ad
ce M36erHaT HAPAHSBAHKS NOPAOM MPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A\ TMo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 3a
KbIAHE, XMIMEHA M LieNM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ TonemuTe pasnukm B HANATAHETO MeXAy M3BOAMTE 3
CTyneHaTa 1 Tonnara Boaa Tps6Ba Aa ce M3PABHSBAT.

YKazaHus 3a MOHTAXX

* [Npean MoHTaxXa NpooyKTHT TPI6BA NA C& MPOBEPH 30
TpaHcnopTHu WweTk. Cnel MOHTAXA He ce MPM3HABAT
TPAHCMOPTHU UINM MOBBLPXHOCTHU LLETM.
Tpvbonposonmte 1 apmarypara Tpsbea oa ce
MOHTMPAT, MPOMMST U MPOBEPST B CbOTBETCTBUE C
BANMAHMTE HOPMM.

Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHM BANMMAHWUTE B CbOTBETHMUTE
CTPAHM NPEANMCAHUS 30 UHCTANMPAHE.

TexHUUECKM AAHHM

Pa6otHo Hansrawe: Mmakc. 1 MlMa

Mpenopsuntento pabotHo Hangrawe: 0,1-0,5 MlMa
KoHTtponHo HangraHe: 1,6 MMa

(1 MMNa = 10 bar = 145 PSI)
TeMnepatypa Ha ropelara Boga: make. 60°C
TepMuuHa nesuHbekums: 70°C / 4 Mun

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteiHa sopal

Onucanne Ha cumeonure

He usnonssakite cunmkoH, cbabpxaly oueTHa
kucenuHal

ﬁ@ KOctupane (suxre crp. 23)

HQCTpOl‘*’iKG Ha orpaHmMumTens 3a tonnara soana. Bus
BP1B3KA C NPOTOYHU HArpeBATENN HE Ce npenopbysa
6J'IOKl4pOBKQ 3a Tonnara soaa

LQ‘M\ Pasmepm (suxre crp. 31)

Auarpama Ha noTtoka
(BuxTe crp. 31)

0\@® CepBU3HM uactu (suxre ctp. 32)

@ Mouuncreane (suxre crp. 28)
@\\ O6cnyxeaHe (suxre ctp. 34)
m KoutponeH 3Hak (suxte ctp. 35)

MoHTaX

14 (Buxrte ctp. 19) =

g2 EnExE
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YxpdaiHcbka
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Mpumitku 3 6e3nekun

A\ TTin yac BCTAHOBAEHHS CRiA HARATATH PYKABMUKM, WO6
3anobirTi TPABMAM Ta MOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPMCTOBYBATH NLLE ANS KYNAHHS,
ririEHK TA OYMLLIEHHS Tina.

A\ Tapsua i xonopHa noaaui BOAW NOBUHHI MATH
OHAKOBMIM TUCK.

IHCTpYKWUIT 3i BCTAHOBREHHS

* [lepen BcTaHOBNEHHSIM NepeBipTe BUPIG HA HASBHICTL
NoWKOmKeHb Mifl Yac TpaHcnoptysarHs. [icns
BCTAHOBINEHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMKEHHS UM
NOIWKOMKEHHS NOBEPXHI HE PO3IMIAAOTLCS.

* Tpy6u Ta KpinneHHs NoBMHHI 6yTH BCTAHOBNEHI,
NPOMMUTI Ta NepesipeHi BiANOBIAHO [O CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0oTpUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi
RitoTh y BIANOBIAHMX KPAiHAX.

TexHiunHi gaxi

Po6ounst Tnek: Mmakc. 1 MlMa

PekomeHnoBaHui pobounit Tmek: 0,1-0,5 MlNa
Bunpob6ysanbHiit Thek: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 6ap = 145 PSI)
TeMnepartypa rapsyoi soam: make. 60°C
TepMiuna nesiHdekuis: 70°C / 4 min

[MponykT nprsHaueHMi BUKNIOYHO Ang nmTHOT Boam!

Onuc cumesony
He BuKOpUCTOBY#TE CUNIKOH, WO MICTUTb OLITOBY
kmcnory!

ﬁj@ KopwurysaHHs (ausitsca cTopinky 23)

[lns perynioBaHHs obmexxysaua rapsyoi soau. He
PEKOMEHLYETbCS BUKOPUCTOBYBATH OBMEXYBAY rapsyoi
BOAM B NOENHAHHI 3 BOROHArpiBayem 6esnepepsHoi fii.

LQ“‘%\ Po3smipm (aumsitses cropinky 31)

Hiarpama notoky
(amBitbes cropinky 31)

0\@® 3anuactuHm (ausitcs cropitky 32)
@ UnuweHHs (ausitbca cTopikky 28)
@\ Excnnyarauis (ousitscs cropinky 34)

TectoBuii ceptudikar
(aueitbca cTopinky 35)

MoHTa>XHUM
(amsitbea cTopinky 19) §
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Tirkce

Givenlik uyarilar

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lari &nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglarn dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilari arasinda biyik basing
farkhliklari varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj acklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlan
ydninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlar igin sorumluluk
istlenilmemektedir.

* Borularin ve armatirin montaiji, ytkanmasi ve kontrolii
gecerli normlara gére yapilmalidir.

* Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C

Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak
Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

Simge acklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
ﬁg Ayarlama (bakiniz sayfa 23)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin
surekli siicryla kullanilmasi tavsiye edilmez.

Olcisleri (bakiniz sayfa 31)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa 31)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 32)

Temizleme (bakiniz sayfa 28)
Kullanimi (bakiniz sayfa 34)

Kontrol isareti (bakiniz sayfa 35)
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Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatci Firmanin

Unvanr: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 ic Kapi No: 104 / Sariyer / istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s giing

Genel Midir

Zerrin Turk
Satici Firmanin:

ot

Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Grint aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaiji (bakiniz sayfa 19) 2=
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A\ A szerelésnél a z0zédasok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétti nagy
nyomdaskiildnbséget kikell egyenliteni!

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldit ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és
ellenérizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés
irdnyelveket be kell tartani.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimboélumok leirasa
« Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

ﬁ}@ Beallitas (lasd a oldalon 23)

A meleg viz korldtozds bedllitasa. Atfolyds vizmelegiték-
nél meleg viz korldtozé hasznélata nem ajdnlott.

[M\ Méretet (l&sd a oldalon 31)

Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon 31)

@@® Tartozékok (lasd a oldalon 32)

Szerelés (l6sd a oldalon 19) 2=

@\ Hasznalat (l4sd a oldalon 34)

* A termékkel érintkez8 emberi felhasznélasra szant viz
hémérsékelte kdzegészségiigyi szempontbdl a
65°C-of nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati

melegviz-ellatés.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elét, illetve a

rendszeres haszndlat esetén fogyasztds eléit minden

esetben javasolt a termék atdblitése. Beizemelés utdn

a csaptelepet &t kell dbliteni, legalabb 10 perc hideg,

illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb

(legaldbb egy éjszakds) pangést kévetéen legaldbb

2 perces kifolyatdsa szikséges. Az &tdblités sordn

nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal

felhaszndlni nem javasoljuk.

¢ Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet
haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.

* Atermék bekstésére haszndlt flexibilis bekdtdcssvek
kizarélag nyilvantartasba vett termékek lehetnek.

* A csaptelepek perlatorét javasolt havonta vizké&teleni-
teni. A csaptelepek tisztitdsa fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdnyrendelet,
illetve a 38,/2003. (VII.7) ESzCsM-FVM-KvWM
egyittes rendeletben leirtaknak.

* A perlétor miksdési elvébsl adédéan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontjé-
bél fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdsa
nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébe-
teg ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszéma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozési szintet.

m Vizsgajel (lasd a oldalon 35)
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www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendagdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt
Odporiéania pre &istenie / Zaruka / Kontakt
TEETERS /18R / Bt

Pexomennaumu no oumcrke / Fapantus / Kowtakrsl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

*www.hansgrohe.com/warranty

AEEEEEEEHErRE FEEE

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Kontakt
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &idé¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandéri pentru curdtare / Garantie /
Contact

Y boraon kabapiopou / Eyylnon / emadn
Priporogilo za ¢&is&enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Tiridanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za &isé¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenoptska 3a nouncrsare / Faparums / Kowxtakt
BFANDT A/ RIEICOWT / TERES
Pekometnalii 3 umwenHs / Tapantis / koHtakt
Temizleme nerisi / Garanti / Temas

Tisztitasi tandcsok / Garancia / érintkezés

AW WIN / NINNN /1717 DINTNN
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E'EEEEBE M EBH BB H HH

Einfach sauber: Kalk |&sst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra stréledyserne.

Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduse &isté: Vapenné usazeniny miZete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamen sa dé zo Stetin
celkom [ahko odstranif.

Ba REERERAEREN L KFLEN T AR
K3

IMpocTota UMCTKM: U3BECTH OUEHb NETKO CTUPaeTCs €
YTONLLEHUM.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

HEHEEBAREBEEHFHABBABHH

Enkelt att géra rent: det &r |&tt att ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbogina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepérteazd usor
de pe noduri prin frecare.

A& téhaia kaBapidtnra: Ta dAdra propoly va
adaipeBoly pe peydhn eukolia amd Ta oTopia.
Preprosto ¢isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozligkov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
h&aruda.

Vienkar3a firdana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinéms.
Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.
Simpel rengjering: Ved & gnikke er det letft & fierne
kalk fra nuppene.
Mpocro uncro: Baposukst necHo Moxe Aa ce
usTbpcK ot ynebenewusra.
BBIZER: DILFE/ N EITEHLT
HBICBRETEEY.
lMpocte oumiLeHHs: NOTpPiTh PO3MUMIOBANbHI
bopCyHKH, W6 BUAANMUTM BANHSHMMA HANIT.
dggun jdl by Cus ccadaisll Jgw &)
sl ;Ipﬂl 0 8332
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca
ovalanabilir.
Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kdnnyen
leddrzsslhetd a csomékrdl.
“N7 7D NMAN NI NN Qow :]'1||7]'7 OIw5 1Y
NN 7'M
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max. 10 min

30



Tecturis E sBox
73443XX0

213 ———P
206 ———>

lr :

2 &68

||lv| | ‘li
k—Dés—H )4—[:|71—H > 214/70 >4
— 110 —Ple— 182 —p|

Tecturis S sBox
73447XX0

v

23°

258 ——P

“— 128 —P

> 224

38pd— 206
— 194 ——P

149 —P
v J
47220

—
ko 70» |2 70 ¥ k7214/7o*#f
le— 110 —pe—18

Tecturis E sBox Tecturis S sBox
73443XX0 73447XX0
0,60 T 6,0 0,60 6,0
0,55 Ty 55 0,55 D) ] 55
0,50 v, 50 @ 0,50 5,0
0,45 45 0,45 1 >§5-_ 45
0,40 ;25— 4,0 0,40 7 7 4,0
, 035 v 3,5 , 035 y 35
< 030 I’ 3038 < 030 ./ 3028
0,25 25 0,25 2,5
II 1 ! /I 1 !
0,20 . — . 2,0 0,20 . » 2,0
0,15 15 0,15 Vi : 15
" / 1 / 1 ’ " A / 1 ’
I v : 1,0 0101 (/ : 1,0
0,054+-A T ! 0,5 0,05 1A - : : 0,5
0,00 0,0 0,00 0,0
Q=Il/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=1/sec 0 o1 02 03 04 05 Q=1/sec 0 01 02 03 04 05

31



°eq

Tecturis E sBox
73443XX0

87115XX0

T

24320XX0—

\

N

92421000 <-@®
= =

97660000

O—osmooo %}
93152XX0 2

X0 : (42x1,5) |
(2 mm)

98189000
7\ (14x2,5)
98183000 '
(23x2.5] | 02602000
' (20x2,5)
96775000
98217000
(9x2,5)

XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/
Trattamento / Acabados/Kleuren /
Overflade/ Acabamentos /

Kody koloréw /Kéd povrchové Gpravy /

Farebné oznacenie / EREE AT /
LlsetHas kopuposka/ Varikoodaus /
Férgkodning / Spalvos/ Boje /
Coduri de culori/Xpopata/Barve /
Vérvid/Krasu kodi/Oznake boja/
Fargekode /LisetoBo koampare /

fEEIFE/ Konbopu/ ;)lgJ31 /Renkler /

Szinkédolds /DWaN

O
*—98446000 97584XX0

87916XX0
87125XX0— 98193000—
(32x2)
98707000 93895000 — €9
95008000
£

87118000 (grey) ®
87118670 (black) 98119000
87118700 (white) ©  (9x2) f

00 = Chrome Plated 34 = Brushed Black 70 = Mat White

14 = Brushed Bronze 67 = Matt Black
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W 93908000 94679000
XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ k\ﬂ I ‘
Trattamento / Acabados/Kleuren / 96456000 -

Overflade/ Acabamentos/
Kody koloréw /Kéd povrchové Gpravy /
Farebné oznacenie / EREE AT /
LlsetHas kopuposka/ Varikoodaus /
Férgkodning / Spalvos/ Boje /
Coduri de culori/Xpopata/Barve /
Vérvid/Krasu kodi/Oznake boja/
Fargekode /LisetoBo koampare /
T EIFE/Konvopu/ ;)lgJ31 /Renkler /
Szinkédolés /D'WaN

00 = Chrome Plated 34 = Brushed Black 70 = Mat White

14 = Brushed Bronze 67 = Matt Black
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